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I. ANTIGONA 804 

Corifeul sentimental din tragedie nu-şi poate stă.pîni lacrimile („iz­
voal'ele, potopul lacrimilor", 7tlJyrii; oixxpuwv), cînd vede cum Antigona 
porneşte că.tre lăcaşul pedepsei şi al morţii : 

... foxc:,, a· 
OUXETL 7tl)ya:i; OUVOt!J.OtL oixxpuw-. 
-rov 7t0tyxolTYJv 8-&' ăpw &cX/..ocµov 

-rlJvo' 'Av-rLyovl)v cX.vu-rouaocv. 

Întreg acest pasaj merită atenţie şi cu deosebire expresia 7t0tyxolTYJi; 
3-cXAocµoi;, care prezintă o accepţie pe cît de sugestivă, pe atît de greu de 
redat în altă limbă. Paul Mazon traduce: „Quand je vois Ia Antigone se 
dirijer vers le sejour ou vont tom les humains"; August Oehler: „Denn 
Antigone geht in das Brautgemach, wo die Toten beisammen liegen"; 
G. Fotino tra,duce: „Cînd văd pe Antigona pornită spre al nunţii culcuş : 
lăcaşul cel veşnic". Nu se poate spune că. interpretă.rile de mai sus nu redau 
:-;cnsul general, „atmosfera" ideativă. a mom9ntului, dar nici că izbutesc 
integral să transpună. în limbă diferită subtila sarcină. afectivă. pe care o 
implică perechea de cuvinte mcyxolnii; &ocAocµoi;. Dacă al doilea termen 
al expresiei este corect tradus prin „culcuşul nunţii", „Brautgemach", 
(Mazon elimină însă total preţioasa idee), primul termen al sintagmei 
7t'l.yxot-rlJi; este în schimb relativ interpretat ; lipseşte nuanţa semantică. 
proprie verbului xdµocL, în care este implicată. ideea subtilă de „somn 
al morţii", ca în formula comună a titulilor funerari ev&ocoe xei:-rocL „aici 
zaee, stă culcat ... cutare". h S. J. redă sugestiv şi exact pe 7tocyxot't"l)i; 
vrin: „where all must sleep i.e. the ~rave", „(locul) unde toţi trebuie să 
doarmă, adică mormîntul". Fără a fi exageraţi în pretenţia interpretării 
p;~sajnlui analizat, nu putem nici să omitem faptul că versiunile men­
t iona,te nu epuizează. nuanţele afective complexe ale textului original. 
t 1ornparaţia poetică a mormîntului cu camera nupţială şi a morţii cu 
d1.~:\toria este, evident, dificil de tradus corect şi mai ales complet ; lucrul 
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ar fi posibil doar în termenii metaforici ai neasemuitei balade „Mioriţa", 
unde tînărul cioban se nunteşte, după cum ştim, de asemenea cu moartea 
pe care o numeşte „a lumii mireasă". Expresia recunoaşte pe plan trans­
figurat aceeaşi matrice semantică proprie celor două cuvinte sugestive 
din Antigona : 7tcqxoln;c; 6cil.cxµcc;. Peste ·veacuri şi milenii fiinţează 
aşadar motive delicate similare provenite din fondul inspirat originar 
al Umanităţii. 

II. UN POET PLATO:r\IZAl\T KAT' EXOCHEN 

Fieca.re din noi a meditat de o manieră sau alta, citind şi recitind 
dialogul platonic Simposion, asupra acelui sens subtil, neprihănit al iubirii 
dezbărate de zgura patimilor trupeşti şi devenită contemplare pură a, 
esenţei binelui şi frumornlui, pe care ni-l dezvăluie enigmatica Diotima. 
Un asemenea fapt este rezervat însă planului exclusiv al gîndirii abstracte 
şi însuşi enunţul său dezvăluie aspectul anacronic al concepţiei. De aceea 
noţiunea despre care este vorba în dialogul citat nici nu poate fi cuprinsă 
în veşmîntul neîncăpător al cuvintelor comune sau analizată cu unelte 
filozofice savante, ci se intuieşte mai degrabă afectiv. 

Că aşa stau lucrurile ne-o dov€deşte creaţia unui poet al nostru 
care a exprimat după părerea mea în condiţii inegalabile ideea erosului 
platonic Jlrin excelenţă l'piritual. f'ă ascultăm un fragment. din ultimele 
lui versuri : 

„Mă lupt să !'ca.p iubirea de pătima~ul trup, 
Să n-o mai sorb cu ochii, să n-o mai muşc cu gura, 
S-o curăţ de pe carne ca de pe aur zgura, 
Din lanţu-mpreunării sălbatice s-o rup, 
Să te ador în suflet, doa.r duhul să-ţi aleg". 

Ce pnt(m spune citi:r.d aceste vusuri, decît că ele ne ajută Bă înţe­
legem mai bine ca orice competentă exegeză tilcul delicat al dialogului 
platonic def.Jire eros, unde _într-adevăr, din tot ce ef'.te ca.duc şi omenesc 
„se a.lege doar duhul" neprihănitei iubiri spirituale. De aceea etichetarea. 
de către V. Voicule~cu a ultimului său ciclu de poezii drept imaginate sub 
obrocul sonetelor lui Shakespeare şi ca o continua.re a lor, ni se pare un 
gest de exa.gerată modestie sau de <oc·be1ărie oarecum gratuită, deoarece 
creaţia poetului român se a.flă vădit Ia ninlul ideativ al sonetelor ma.relui 
brit. 

Această apropi(·re de motive peste veacuri şi ţări ni s-a părut utilă 
şi pentru motivul că rerrezintă o reactuaJizare prin comparaţie a. diaJogulni 
despre iubire. Confrunta.rea în măsura indicată a operelor scriitorilor greci 
şi roma.ni cu cele moderne sau decela.rea a ceea ce se numeşte ecoul post­
clasic al Iiteraturi1or ~mtice („das Nachleben der Antike"), constituie unul 
din mijloacele de 1msţim·re a umaniEmului clasic şi a vaJorilor unei culturi, 
relegate în prezrnt - o, quae mutatio rerum ! - pe nn plan mai puţin 
importa.nt în ce Jlriveşte interesul Jlentru paideia sau deplina formare a. 
omului. 
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III. CIRCUMPOTATIO 

Pentru că am vorbit despre dialogul platonic Simposion, se cuvi~ 
să amintesc că participanţii la subtila discuţie privind esenţa fi roaţo.l 
iubirii iau pe rînd cuvîntul btl. aE~tck, de la stînga „spre dreapta.". Du.Ji, 
cum se ştie, la astfel de reuniuni nu lipseşte licoarea lui Bachu1, Cll)J& 
trecîndu-se şi ea după obiceiul grecesc în jurul mesei, tot de la attnp. a~ 
dreapta. Lucrul ac~ ta îl aflăm din cartea lui Athena.ios Banohet1'l 11fi1ii'Ur 
(XI 463 c), unde un anume Critias arată că locuitorii din Tha.ao1 fi Oilt1 
obişnuiau să treacă cupa ma.re cu vin spre dreapta şi că acel&Şi luctv ll 
făceau atenienii cu pocalul mic. , „ 

Obiceiul trecerii cupei cu vin în jurul mesei a existat şi la :ro:mu.i, 
însă el nu e atestat documenta.r decît la ospăţul funerar. Cice.ro ne mi.-­
mează că Legea celor XII Table interzicea circumpotl1'tio (ha:Ju. )e 
legibus 2, 60), nu din considerente igienice, ci simultan cu alte cqea~·· 
funebre „pentru ca să nu se amplifice jalea", ne luctus augeat-vr . .Afa 
spune autorul la.tin de la ca.re aflăm multe lucruri despre t recutul jllri ·c 
al Romei. Există şi la Salustiu o menţiune privind trecerea pa\..nf1.i 
în jurul mesei, dar ea are caracter pa.r t icula.r şi se cuvine tratati cu rez...,.e. 
Este vorba de pasa.jul din De coniur. Oatilinae 22, 1, unde .D:1.ult di1eii.tr.ţv.I 
răzvrătit a.r fi făcut să circule în jur, printre conjuraţi, cupele ele "Vi:n. mee­
tecat cu sînge de om, spre întărirea legămîntului : humani corporil 1Hpi-
nem uino perrnixturn in pateris circumtulisse. ,· . 

În sfîrşit , la vechile petreceri consemnate în legep.<ţele şi )i.aatlie 
ru eşti, pe care cu atît talent creator şi lirţsµi. le-a întruc'.b.ipat :Pqki», 
exista de asemeneaobiceiulpurtării paha.rului plin în jurul meaei ca.la 1f9Ci, 
aşa cum au existat şi adevăraţi „a.ezi", care delectau asi stenţa eu J•Te­
stiri acompaniate de „guslă" sau lăută . în cîritul al V-lea aJ. minur.tl\lui 
poem Ruslan şi Ludmila găsim de pildă următoarele ver suri : 

„ Y n1 x Becem.iii myM r ocTefi. 
He XO)J;I-IT 'lama RpyroBaH" . ·• 
„S-a stins zglobiul glas de oaspeţi, 
Nu umblă cupa circulară". 

Am dat celui de al doilea vers o interpretare prozaici, exact', ••i 
mu lt decit una poetică, numai pentru a face să rezulte înţelesul eX)nliei 
, ; cupă circulară" sau „cupă ce trece de la un oaspete la a.ltul hlj""-1 
mesei", idee cuprinsă în unicul a.djectiv Kpyeoeoii. El este felelit fi Y,. 
î nceputul poemului Ruslan şi Ludmila, în cîntul întîi împreţmi e-u q ai)t. 
cuvînt, care înseamnă pocal: xy6nu Kpyeoebie. Vera Stra:ifT„ „~. 
interpretă a lui Puşkin în franceză. , traduce sugestiv expre1ia )!ria ,,le 
verre de la ronde". · 

Dicţiona.rul explicativ a.I lui Uşakov redă înţelesul aitfel: x,,.,,u 
•tauta, 'iauta eutto ya n-poii ece nb10m no ()'ltepecu, enpyt~, .._: 
„cupă circulară, cupă cu vin din care beau toţi pe ~d., hl ...0.'" 

Să consemnăm totuşi, în final şi informaţia pe care o gllia la 'l!l. 
vechi au tor sas din Mediaş, Laurentius Toppeltinus în carte• • 0..,...,. 
et occasus T ranssylvanorum etc., Lyon 1670 (la Bibl. Acad. lto .... ~­
Vi na 1762). În capitolul XVI intitulat Circa ritus conuiui~, • ..,..e 
obiceiurile la petreceri, autorul atestă prezenţa vechii datini „cil'G.aJt-
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ta.tio" la locuitorii din Ardeal: „Promouetur autern recte a dextris pocula; 
ut enim in ueneratione Deorum dextrouorsum circumagi solent; ita in 
hac, quasi sacra symposi, moris fuit, pateras olim in dextrum circumferre". 
Informaţia lui Toppeltinus, însoţită de explicaţia religioasă a <latinei şi de 
referinţa la antichitate („olim"), ar putea fi adevărată în ce priveşte 
prezenţa acestui obicei la locuitorii transilvăneni, deşi nu precizează la care 
anume dintre ei. Practica este însă aceeaşi ca la greci, inclusiv trecerea 
succesivă a paharului către dreapta (dextrouorsum, e7tt 8E~Loc). 

Pe de altă parte, relatarea lui Toppeltinus~ autor folosit în mod ne­
critic de către Miron Costin şi care, fără a tăgădui sau mai corect spus a 
falsifica originea românilor (vezi cap. VI De V a 1 ac hi s s i u e O 1 a­
c h i s) ca alţi conaţionali ai săi, declară totuşi că saşii se tra.g din romani, 
mai poate fi de bună seamă discutată. 

Am stăruit asupra obiceiului convivial numit „circumpotatio", 
deoarece faptul atestă că anumite evenimente îşi află expresia comună, 
independentă din punct de vedere istoric şi literar pe diversP; meridiane 
spiritmLl-geogra.fice ale lumii. 
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